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Summary

Above, Vol. II. p. 303, I noticed two inscriptions of the 4th year of the reign of
Parakésarivarman, alias Rajéndradéva. One of these is the subjoined inscription.
It is dated on a week-day (1. 14 f.) which will probably admit of astronomical calculation
as soon as a second, similarly dated record of the same reign may be discovered."
The text of the historical introduction has been settled with the help of two other

inscriptions, viz.—

* 1.Tv.=an inscription of the 4th year in the Bilvanathé$vara temple at Tiruvallam
in the North Arcot district (No. 190 of 1894).

+ 2.Tm.=an inscription of the 8th year in the Vaidyanatha temple at Tirumalavadi
in the Trichinopoly district (No. 84 of 1895).

!As the day of the year of the reign is mentioned besides the week-day, the calculation of the latter would
also settle the very date of Rajéndra’s accession to the throne.



Like the inscriptions of his predecessor Rajadhiraja (p. 55 f. above) and those of his
successor Virarajéndra I. (p. 33 above), this inscription of R3jéndra opens with a list
of relatives on whom the king conferred certain titles (1. 1 to 6). The recipients of
these honours were a paternal uncle of the king, four younger brothers of his, six sons
(7)? and two grandsons (7). The fifth of the sons—Mudikonda-Chola with the title
Sundara-Chola* —is perhaps identical with a prince of the same name and title, who
is mentioned in the inscriptions of Rajéndra’s successor, Virarajendra 1.5

Lines 6 to 12 give a detailed account of the battle of Koppam, which is only briefly
noticed in the hitherto published inscriptions of R3jéndra.® His enemy Ahavamalla
(-Somé$vara 1.) is here expressly called Salukki, i.e. the Chalukya king (1. 7, 9 and 10).
The Chdla king invaded Ratta-mandalam and was met by Ahavamalla at Koppam. At
first the advantage seems to have been on the side of the Chalukya king. Rajéndra
himself and his elephant were wounded by arrows, and the men who had mounted the
elephant along with him were killed. But fresh troops were advanced and turned the
fortune of the battle. Ahavamalla fled, and several of his officers fell. Among these the
inscription mentions a younger brother of the Chalukya king—Jayasirnha,” Puliké$in,®
Dasapanman,’ A$okaiyan, Araiyan, Mottaiyan and Nanni-Nulamban,*® and among
those who took part in the flight, Vanniya-Révan, Tuttan and Kundamayan. The first
of these three chiefs is perhaps identical with the Haihaya Mahamandalésvara Révarasa,
who is mentioned as a vassal of Somé$vara L. in an inscription of A.D. 1054-55." Among
the spoil of the battle were many elephants, three of which are mentioned by name (1.
11), the banner of the boar, and two queens by name Sattiyavvai and Sangappai (1. 12).

Finally, Rajéndra despatched an army to Ceylon, where the Kalinga king Vira-
Salamégan was decapitated and the two sons of the Ceylon king Manabharanan
were taken prisoners. Another Vira-Salamégan, who is stated to have migrated to
Ceylon from Kanyakubja, had been killed by Rajéndra’s predecessor Rajadhiraja.”
The same Chola king had decapitated another Manabharana, who was, however, a

2See below, page 62, note 9.

3See below, p. 62, note 17.

4The second son of the king also had the name Mudikonda-Chéla, but bore the title Vijayalaya.

>See p. 33 above.

%See above, p. 39, and Vol. II. p. 303.

7This prince is not mentioned in the Western Chalukya inscriptions.

8This chief was named after the two Chalukya kings of the same name.

9This chief was named after Dasavarman or Ya$ovarman, the younger son of Taila II. Dagavarman is a

vulgar form of Ya$ovarman; compare tuvaraya and tuvarasa for yuvaraja, Ep. Ind. Vol. IV. p. 180 and note 5.

9This may have been a Pallava chief of Nulambapadi; see Ep. Ind. Vol. IV. p. 180 and note 3.

"Dr. Fleet’s Kanarese Dynasties, second edition, p. 439.
2See page 56 above.



Pandya king and not a king of Ceylon.” The Mahavarsa mentions two princes of the
name Manabharana, and two others of the name Kittisirimégha. Manabharana 1.4
and Kittisirimégha 1. were nephews and sons-in-law of the Ceylon king Vijayabahu
L. (chapter lix. verses 42 and 44). His queen Tilokasundari was a princess of Kalinga
(ibid. verse 29 f.).’> Manabharanan and Vira-Salamégan in the subjoined inscription
might correspond to Manabharana and Kittisirimégha in the Mahavamsa, and the
reason why Vira-Salamégan is styled a Kalifiga king in the inscription might be the
fact that his mother-in-law was a Kalinga princess according to the Mahavarisa. On
the other hand king Vijayabahu . is supposed to have reigned from A.D. 1065 to 1120,
and Vikkamabahu L., in whose time Manabharana I. and Kittisirimégha I. usurped the
government of Ceylon, from A.D. 1121 to 1142, while Rajéndra and Virarajéndra L. have
to be accommodated between A.D. 1050 and 1070.1® Consequently, Manabharanan and
Vira-Salamégan in the inscription must be distinct from, and prior to, Manabharana I.
and Kittisirimégha I. in the Mahavarisa. But, as T have previously stated (p. 39 above),
the conquest of Ceylon by Rajéndra is established by the existence of an inscription of
his in that island.

The subjoined inscription records that the villagers received an unspecified sum from
Kamakkavvaiyal, the mother of the Sénapati Jayankkonda-Chola-Brahmadhiraja, and
granted in return a piece of land at Amanpakkam—the modern Ammanambakkam—on
the south of Manimangalam' to the temple. This land was situated “to the south
of the land that has been formerly granted to this god by a stone inscription” The
reference is to an inscription of Rajakésarivarman (No. 27 above), which registers a
grant of land on the south of Manimangalam and east of Amanpakkam.

Edition

<1> svasti $ri(h) [||] tirumatu puviyenu<m) peru(m)ata(r Iva)r (tan mat)eviyalaka
m; i?<i>(t)o(liv)enkutai(yuya)<{r>(t)tu (ti)nkali peyarttu (ta)n ciriya(t)at(ai)yatiya
Erivali  ka(nk)aikontacola(nai) p(o)n(ki)tal Irumaticolanen(ru)ym porumu-
rattanriru{2>t(ta)mpiyarta(mmu)l (v)enriko(l) mummatic(o)la(nai)tte(m)munai(ya)tu(ti)ra(r)
colapanti(yan)enrunkolimanrotuka(la)l (vi)racolanaippatipu(ka)lkkarikala-
colanenrum porutolilvalvalittatakkai maturan=takanai<{3)> colakankanenrun=tol-

BSee ibid.

4He became the father of king Parakkamabahu I.; see chapter Ixii. verse 52.

5Verse 46 mentions three of her relations, Madhukannava, Bhimaraja and Balakkara.
165ee page 32 above.

7See above, p. 50 and note 3.



valimevikal ~ pard(n=ta)katevanai  cola(va)y(o)ttiyarajanenru{m)  tayarat-
tanpotu karutu katala(ru)l It(ta)la(m) pu(ka)l ra(jlentraco(la)nai U(tta)ma-
colanenru(n=t)o(t)tanimuk(aiyavila)lankal ~ mutiko<{4>(n)tacolanai I(ka)l vi-
caiyalai(ya)nenrum  pukarmukatteluyarkalirru  c(o)la(k)era(la)nai  varcilai
colak(e)ralan(e)nru{mjn=tintirarkatara(n)kontacolanai  tinakara(n) ku(la)t(tu
ci)rappamar  colajanakardjanenrunkanaikatal pati<s> konta palapu(ka)l
mutikontacolanai cun=taracolanenru<fi)cen=tamil(p)pitika(li)rattapatikonta-
cola(nai) tolpuviyalut(ai)ccolakannakucciyarajane(n)rumannutan katalar kata-
lartammul meta(ku)katiranka(nai)kala{6>1 maturan=takanai velpataiccolavalla-
pane(n)rumanacilai(kkai)y(o)ranaiccevakanai nirupe; ntri?<tira>raco(la)nen(ru)m
paruma(ni)ccutar ~ manima(ku)tafi(ci)ttippati ~ mic(ain=ti)kalunalinu(li)ka(l)
vettelu(n=tu) ce(n)ro(n)tira(li)rattaman<7>talameyti natikalunatum patikalu-
manekamali(t)ta(na)n valavane(n)numo(li)ppa porul kettu vekavefi(ca)lukki
Akavama(l)lan paripavam;i?<e>nakki;c?<t>enreri (vili)ttelun=tu cepparun=tiratta
koppattakavaiyil cenreti<8>renramar tutankiya polutava(n) ceficaramari tan kuficara-
mukatti(nu)n=ta(n)riruttutaiyilunkunrura; (1)?<I> puyat(tilu)n=taiyk(ka)vun=ta(nnu)ta(n
kalireriya to)tukalal ;(vi)?<viprarka] matiyavum vakaiyatota(niyan)ekam
porupatai<9> vamankiyammoymmar (ca)lukki tampi jayacinkanum porp-
pulakkeciyun=tart(ta)canma(nu)manamannavaril mantali(ka)cokanuma(na
va)npukalalum(a)r(ai)yanun=tenivarmattavila(n)kal mott(ai)yanun=ti(n)tiral
nanninulampanumenu<io>miva(r) mutaliyar Enniliyaraicar(ai) vi(nna)katterri
van(ni)yarevanum va(ya)ppataittutta(nu)niko(nna)vilpataikkuntamaya(nu)m
Enri(n)naveficinavaraicarotafici calu(k)ki kula(ku)lakulain=tu talaimayir viri(t)tu
(We(nu)ra n(e)lit(tu)ppinnura<ii> nok(ki) kal parin=toti melkatal payattut-
tiya polutaccerukkalattavan vitu catturupayankaran karapattiram;ut?<tl>ap-
attirajatipakattar(ai)caneka(mu)mettu(ni)rai (pa)rikalumottakaniraika(lu)m
(va)rakavelkoti mutal rajapariccan=tamum<12) Op(pi)l cappiyavvaiy cakappaiyenrivar
mutal teviyar kulamum pa(v)aiyar;i?<{i>ttamumenaiyana piravumunaivayarkottu
vijaiyaAbhisekam ceytu (t)o(n)ricaivayirpporppatai natatti(k)karkkatalilankaiyil
vira(r)pataikkalinkar ~ (ma)<13>n  v;i?<i>racalamekanaikkatarkalirrotumakap-
patakkatirmuti (ka)tivittilankaiya;rk?<{rkk>iraivan ma(p)paranan katalararu-
varaikkalattitaip(pi)ttu mapperum pukal (mi)ka valartta koppara(k)esari(panmar)ana
(U)tai(y)ar S$rirajendratevar(ku) yantu nalavalisptu <nadl 8 10 (2) ||~
jayanko(n)tacolamantalattu cenkattukkottattu makantirna(t)tu rajactlamaniccaltupruppetima(n)kalattu
mahasa(bh)aiy(o)m Ivvattai si{thphanayarru Aparapaksa(t)tu Astamiyum
viyalakkilamaiyum<15) perraro;ja?<hi>ninal Emm;u?<{i>r brahmasthanamantapal(t)te
(kd)ttakkuraivarak(kd)tiyi; t?<run>tu  Enkal;u?<{t>r $rima<d->dvarapatiyana
$rikamakk(o)tivinnakar(a)lvark=ku kututta nilam(ava)tu [|] Enika; (1u)?<|i>r tenpitakai



Amanpakkattu nila{16>nk;i?<D>lp; a?<{a>rkellai mannikkalukku merkum tenparkel-
lai mannikkalukku vatakkum melparkellai<i7> Araicankuttattuk=kum nanka-
ciyennum pulattuk=kunkilak=kum vata(p)arkellai paluv;u?<t>r nakkapputteri
karaik=ku te<18>(r)kum Ittevark=ku munpu $ilalekhai pannina nilattuk=ku terkum
[|] Aka Innarp(a)<r>kellaik=kum natuvupatta ni<19>(lamu)m Otaiyumutaippum
menokki(na) maramum (ki)nokkiya (ki)naru(m) Innarparkellaik=kum natuvu-
patta{2o>(te)llam se(na)pati(ka)l jayankontacolabrahmadhira(ja)r tay(ar) ka-
mak=kavvaiyal pakkal svaM (ko)ntu ;$?<c>an;t?<{d>ral21 tittavar Innilattuk=ku
Iraiyi(ru)t(tu)k=kutuppomanom mahasabhaiyom [|] (sa)bhai(yu)<22>(li)run=tu
karaiyittuk=karaippon=tu  pa(ni)tta  karampicettu  n(a)raya(na)kkiramavit-
tapum Irayar ca<23)>;ntri?<{ntira>rateva(A)ttalikkiramavitta(nu){m)> sahanai
(m)atavakkira(ma)vittanum panippaniyal<24> pa(ni) kettu (E)lutin(e)n Ivv; u?<tp>r
Urkkaranattan Alankaran c;i?<i>(ra)manen [|] Ivai En Eluttu [||]

Apparatus

{1> (mat)eviyalaka » Tm. reads teviyarkalaka. — <1> yatiya * Tv. and Tm. read yakiya. —
<1 p(o)n(ki)tal « Tv. and Tm. read porikikal.

{2 valvali * Tv. and Tm. read valvali.

{3 tayara * Read perhaps tuyara.

{5, ne(n)rumannutan * Tv. reads (n)e{n>rum pinnuntan.

<6 manima(ku)tafi » Tv. and Tm. read netumakutasi. — <6 mic(ain=ti)kalu * Tv. reads
micai nikalu.

{7> mo(li)ppa * Tv. and Tm. read moli. — <7) paripavaminakkicenreri » Tm. has parivam
E(na)kitenreri; read paripavamenakkitenreri.

{8 vakaiyatota(niyan)ekam « Tv. and Tm. read torutani.

<9> vamarki ¢ Tv. and Tm. read valarnki. — {9> moymmar * Tm. reads moym(pa)mar. —
{9 pulakkeci « Tm. reads pulikeci. — <9) (ta)canma * Tv. and Tm. read tacapanma. — <9
mantali(ka)cokanuma(na va)npukalalum(a)r(ai)yanun « Tm. reads mantali Acokaiyanum
Ana vanpukal Alum daraiyanum. — {9 vila(n)kal * Tv. and Tm. read vilalarikal.

<10 tafici * Tv. and Tm. read taficiya.

{11 tuttiya * Tv. reads turattiya. — <11) mutapattira * Tv. has mulapattara; read miilap-
attira, — <11 mettu(ni)rai  Tv. and Tm. read mettunatai.



{12) cappiyavvaiy cakappai  Tv. reads cattiyavvai carikappai. — <12> munaivayarkottu «
Tv. and Tm. read munaivaiyirkontu. — <12 (t)o(n)ricaivayirppor * Tv. reads ten(ri)caivay-
irporu.

<13)> ma(p)paranan * Tv. reads mandparanan. — <13 katalararu  Tv. and Tm. read
katalariru. — <13 (pi)ttu * Tv. and Tm. read (pi)tittu.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! While the goddess of fortune and the great goddess of the
earth became his great queens, (the king) raised on high (his) brilliant white parasol
and uprooted the powerful Kali (age).

(He) bestowed high crowns, resplendent with large jewels, on Gangaikonda-S$olan,®
who was the younger brother of his father (and who was) powerful in defeating (his
enemies), (with the title) ‘Irumadi-Solan of exuberant valour; among his royal younger
brothers of warlike strength, on the victorious Mummadi-Solan,” (with the title) ‘Sola-
Pandiyan whose valour conquers (enemies) on the battle-field;’ on Vira-Solan, the lord
of Koli (i.e. Uraiyiir),”® who wore ankle-rings, (with the title) ‘Karikala-Solan® (who is)
praised on earth;” on Madhurantakan,?* whose strong and broad hand (wielded) the
sword in warfare, (with the title) ‘Sola-Gangan;*> on Parantakadevan,? whose valour
was combined with strength of shoulders, (with the title) Sola-Ayottiyarajan;'?> among
(his) sons,?® who regarded with kindness (their enemies ?) in distress, on Rajéndra-
Solan, (who was) praised on this earth, (with the title) ‘Uttama-Solan;’> on Mudikonda-
Solan, (who wore) a garland of opening buds (as) an ancient (i.e. hereditary) ornament,
(with the title) ‘the brave Vijayalayan;?® on Sola-Kéralan,? (who possessed) very tall
elephants with spotted foreheads, (with the title) ‘Sola-Kéralan (who holds) a long bow;’

8The same was a surname of Rajéndra-Chéla I. and the name of a son of Virarajéndra L; see p. 33 above,
and Ind. Ant. Vol. XXI. p. 323.

9The same had been a surname of Rajaraja I.; see above, p. 22 and note 11.

20See above, Vol. I1. p. 380 and notes 3 and 4.

#IKXarikala had been the name of an ancient Chola king; ibid. p. 377 f.

22The same was the name or surname of three Chéla kings (Ep. Ind). Vol. IV. p. 331) and the name of a son
of Virarajéndra 1. (p. 33 above).

*Chddaganga was also a surname of the Eastern Ganga king Anantavarman; Ind. Ant. Vol. XVIIL p. 161.

24Parantaka had been the name of two Chdla kings; see the Table on p. 112 of Vol. I. above.

%1.e. ‘the Ayodhya king (viz. Rama) among the Chdlas’

26The word kadalar may also mean ‘friends.

27The same appears to have been a surname of Rajéndra-Chala I. This may be concluded from the surname
of one of his officers; see p. 14 above.

28This had been the name of the ancestor of the ruling Chéla dynasty; see above, Vol. IL. p. 379.

29Compare the territorial designation $5la-Kérala-mandalam, p. 31 above.



on Kadarankonda-S$olan® of great valour, (with the title) ‘Sola-Janakarajan® in whom
the eminence of the race of the Sun rests;’ on Mudikonda-Solan, who conquered the
earth (surrounded by) the roaring ocean (and who was) praised by many, (with the title)
‘Sundara-S$6lan;’ on Irattapadikonda-$olan,* (who was) the rock of support to pure
Tamil, (with the title) ‘S6la-Kannakuchchiyarajan,? the lord of the ancient earth;’ then,
among the sons of his sons,* on Madhurantakan, who was (i.e. resembled) the great
sun (and who wore) sounding ankle-rings, (with the title) ‘Sola-Vallabhan?® (who leads) a
victorious army;” and on the matchless Anaichchévagan,’” whose hand (held) a strong
bow, (with the title) ‘Nripéndra-Solan’

(L. 6.) While (the Chéla king) was resplendent on earth, the proud and furious Salukki
(i.e. Chalukya king) Ahavamallan,—having heard the substance of the report that
the Valavan (i.e. the Chdla king), desirous of war, had started (from his country), had
reached Iratta-mandalam, (whose inhabitants are) very brave, and had destroyed many
rivers (1), districts and towns,—exclaimed: “This (is) a disgrace to me I,” sprang up, (his)
eyes burning (with rage), went into Koppam, the strength (of whose position is) hard to
describe, (and) commenced to attack the enemy.

(L. 8.) At that time, when the shower of his (viz. Ahavamalla’s) straight arrows pierced
the forehead of his (i.e. the Chéla king’s) elephant, his royal thigh, and (his) shoul-
ders which resembled hillocks, and when the warriors wearing ankle-rings, who had
mounted the elephant along with him, fell, (the Chéla king) distributed (on the battle-field)
many matchless warlike regiments (which had) not (yet been) detached, and transported
to heaven Jayasingan, (who was) the younger brother of that strong Salukki, the war-
like Pulikés$i, and Dasapanman, (who wore) a garland; among proud princes: the chief
(Mandalin) A$okaiyan, Araiyan, who ruled (with) great fame which was well deserved,
Mottaiyan, (who wore) a garland of half-open (buds) full of honey, Nanni-Nulamban of
great valour, and other princes without number.

(L. 10.) The Salukki was defeated,—with Vanniya-Révan, Tuttan, (who had) a powerful
army, Kundamayan, whose army spoke (i.e. threatened) death, and other princes,

3°TLe. ‘the Chdla who conquered Kadaram, which figures among the conquests of Rajéndra-Chdla L; see
above, Vol. II. p. 105 .

3Janaka is the name of Rama’s father-in-law; compare note 8 above.

32Le. ‘the Chdla who conquered Rattapadi, which figures among the conquests of Rajaraja I. and his
successors.

B A similar title had been conferred by Rajadhiraja on one of his relatives; see p. 56 above.

340r, ‘the friends of his friends;’ see note 9 above.

35 Another Madhurantaka was mentioned before as one of the king’s younger brothers.

36Vallabha was a title of the Chalukya kings; compare above, p. 55, note 20.

37This name means ‘a mahout.



—fled, trembling vehemently, with dishevelled hair, turning (his) back, looking round,
and tiring (his) legs, and was forced to plunge into the western ocean.

(L. 11.) At that time (the Chdla king) captured in battle Satrubhayarikara, Karabhadra,
Miilabhadra and many (other) excellent elephants of noble breed, horses of lofty gait,
herds of camels, the victorious banner of the boar and the other insignia of royalty, the
peerless Sattiyavvai, Sangappai and all the other queens, a crowd of women, and other
(booty) which he (viz. Ahavamalla) had abandoned on that battle-field, and performed
the anointment of victory.

(L. 12.) (The king) despatched a warlike army into the southern region, captured in
Lanka, (surrounded by) the black ocean, Vira-Salamégan, the king of the Kalingas, (who
had) a powerful army, with (his) elephants (which resembled) the ocean, caused to be
cut off (his head which wore) a brilliant crown, and seized on the battle-field the two
sons of Manabharanan, the king of the people of Lanka.

(L.13.) On the 8[2]nd day of the fourth year (of the reign) of (this) king Parakésarivarman,
alias the lord Sri-Rajendradéva, who (continually) increased very much (his) very great
fame,—we, the great assembly of Rajastilamani-chaturvédimangalam in Maganiir-
nadu, (a subdivision) of Sengattu-kottam, (a district) of Jayanikonda-Sola-mandalam,
being assembled, without a vacancy in the assembly, in the Brahmasthana-mandapa®® in
our village on the day of Rohini, which corresponded to a Thursday and to the eighth
tithi of the second fortnight of the month of Sirmha in this year, gave the following
land to (the temple of ) Srimad-Dvarapati, alias Sri-Kamakkodi-Vinnagar-Alvar, in our
village.

(L.15.) Land at Amanpakkam, a southern hamlet of our village. The eastern boundary
(of this land is) to the west of the Mannikkal (channel);?® the southern boundary (is)
to the north of the Mannikkal (channel); the western boundary (is) to the east of the
Araisaniguttam (pond) and of the field named Nangasi; and the northern boundary (is)
to the south of the bank of the Nakkapputtéri (tank) at Paluviir and to the south of the
land that has been formerly granted to this god by a stone inscription.

(L. 18.) Having received funds (svam) from Kamakkavvaiyal, the mother of the Séndpati
Jayankonda-S$ola-Brahmadhirajar, we, the great assembly, are bound to pay the taxes
on this land for as long as the moon and the sun exist, and to give the whole land
enclosed within these four boundaries, the water-courses, the breaches (in the) bands
of tanks),*° the trees overground and the wells underground.

8See above, p. 57 and note 9.
39The same channel is mentioned in line 5 of No. 27 above.
49Compare above, Vol. IL. p. 393.
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(L. 21.) Having been present in the assembly and having heard the order of Karam-
bisettu Narayana-Kramavittan,*’ Chandradéva-[A]ttali-Kramavittan of Irayar, and
Sahanai Madhava-Kramavittan, who had distributed the blocks (karai)** and inspected
the blocks, I, Alankaran Sriraman, the village-accountant of this village, wrote (the
above). This (is) my writing.
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